
SAMNINGUR 
 

MILLI EVRÓPUSAMBANDSINS OG LÝÐVELDISINS ÍSLANDS OG KONUNGSRÍKISINS 
NOREGS UM MÁLSMEÐFERÐ VIÐ AFHENDINGU MILLI AÐILDARRÍKJA 

EVRÓPUSAMBANDSINS OG ÍSLANDS OG NOREGS 
 
 
EVRÓPUSAMBANDIÐ 
annars vegar og 
 
LÝÐVELDIÐ ÍSLAND 
og 
 
KONUNGSRÍKIÐ NOREGUR 
hins vegar, 
 
sem nefnast hér á eftir  „samningsaðilar“, 
 
HAFA HUG Á að bæta réttaraðstoð í sakamálum milli aðildarríkja Evrópusambandsins og Íslands og 
Noregs, sbr. þó ákvæði um verndun einstaklingsfrelsis. 
 
HAFA Í HUGA að núverandi tengsl samningsaðilanna gera það að verkum að nauðsynlegt er að vinna 
náið saman að því að berjast gegn afbrotum. 
 
LÁTA Í LJÓS gagnkvæma trú sína á skipulagi og starfsemi réttarkerfa sinna og getu allra samningsaðila 
til að tryggja sanngjörn réttarhöld. 
 
HAFA Í HUGA að Ísland og Noregur hafa lagt fram ósk um að gerður verði samningur er geri þeim 
kleift að hraða fyrirkomulagi við afhendingu grunaðra og sakfelldra manna gagnvart aðildarríkjum 
Evrópusambandsins og að beita megi málsmeðferð við afhendingu gagnvart þeim. 
 
HAFA Í HUGA að Evrópusambandið lítur einnig svo á að æskilegt sé að gera slíkan samning. 
HAFA Í HUGA að af þeim sökum er rétt að koma á fót fyrirkomulagi fyrir málsmeðferð við afhendingu. 
 
HAFA Í HUGA að öll aðildarríkin og Konungsríkið Noregur og lýðveldið Ísland eiga aðild að nokkrum 
samningum er varða framsal, þ.m.t. Evrópusamningur um framsal sakamanna frá 13. desember 1957 og 
Evrópusamningur um varnir gegn hryðjuverkum frá 27. janúar 1977. Á Norðurlöndum gilda samræmd 
lög um framsal sakamanna þar sem sami skilningur ríkir um það sem felst í hugtakinu  „framsal 
sakamanns“. 
 
HAFA Í HUGA að halda ber áfram samstarfi samkvæmt samningi ESB frá 10. mars 1995 um einfaldaða 
málsmeðferð við framsal og samningi ESB frá 27. september 1996 um framsal, ef ekki er unnt að auka 
það. 
 
HAFA Í HUGA að fullnægjandi eftirlit skal haft með ákvörðunum um framkvæmd handtökuskipunar, 
eins og hún er skilgreind í þessum samningi, sem merkir að dómsmálayfirvald í ríkinu, þar sem eftirlýstur 
maður hefur verið handtekinn, verður að taka ákvörðun um afhendingu hans. 
 
HAFA Í HUGA að hlutverk miðlægra yfirvalda við framkvæmd handtökuskipunar, eins og hún er 
skilgreind í þessum samningi, skal takmarkað við hagnýta og stjórnsýslulega aðstoð. 
 
HAFA Í HUGA að í þessum samningi eru grundvallarréttindi virt, einkum Evrópusáttmálinn um verndun 
mannréttinda og mannfrelsis. 
Þessi samningur kemur ekki í veg fyrir að ríki beiti stjórnarskrárákvæðum sínum um tilhlýðilega 
málsmeðferð, félagafrelsi, prentfrelsi, tjáningarfrelsi í öðrum miðlum og frelsisbaráttumenn. 
 
HAFA Í HUGA að ekki ætti að afhenda ríki mann ef veruleg hætta er á að hann verði látinn sæta 
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dauðarefsingu, pyntingum eða annarri ómannúðlegri eða niðurlægjandi meðferð eða refsingu. 
 
HAFA Í HUGA að þar sem öll ríkin hafa fullgilt samning Evrópuráðsins frá 28. janúar 1981 um vernd 
einstaklinga varðandi vélræna vinnslu persónuupplýsinga, skulu þær persónuupplýsingar sem eru unnar 
í tengslum við framkvæmd þessa samnings njóta verndar í samræmi við meginreglur þess samnings. 
 
HAFA ORÐIÐ ÁSÁTTIR UM EFTIRFARANDI: 
 

1. KAFLI 
ALMENNAR MEGINREGLUR 

1. gr. 
Markmið og tilgangur. 

1. Samningsaðilar skuldbinda sig til að bæta, í samræmi við ákvæði samnings þessa, málsmeðferð við 
afhendingu milli aðildarríkjanna annars vegar og Konungsríkisins Noregs og lýðveldisins Íslands hins 
vegar vegna saksóknar eða fullnustu dóma og hafa að lágmarki hliðsjón af skilmálum samningsins frá 
27. september 1996 um framsal milli aðildarríkja Evrópusambandsins. 
2. Samningsaðilar skuldbinda sig, í samræmi við ákvæði þessa samnings, til að sjá til þess að 
framsalskerfi milli aðildarríkjanna annars vegar og Konungsríkisins Noregs og lýðveldisins Íslands hins 
vegar sé byggt á fyrirkomulagi við afhendingu samkvæmt handtökuskipun í samræmi við skilmála þessa 
samnings. 
3. Þessi samningur hefur ekki áhrif til breytingar á skuldbindingu um að virða grundvallarréttindi og 
meginreglur laga eins og þær birtast í Evrópusáttmálanum um verndun mannréttinda og mannfrelsis eða, 
að því er varðar framkvæmd dómsvalds í aðildarríki, meginreglunum sem um getur í 6. gr. sáttmála 
Evrópusambandsins. 
4. Ekkert í þessum samningi skal túlkað á þann veg að óheimilt sé að synja um afhendingu manns sem 
handtökuskipun, eins og hún er skilgreind í þessum samningi, hefur verið gefin út á ef ástæða er til að 
ætla, á grundvelli hlutlægra þátta, að handtökuskipunin hafi verið gefin út í þeim tilgangi að sækja til 
saka eða refsa manni á grundvelli kyns, kynþáttar, trúar, þjóðernis, ríkisfangs, tungumáls, 
stjórnmálaskoðana eða kynhneigðar, eða að stöðu hans kunni að vera stefnt í hættu af einhverri þessara 
ástæðna. 
 

2. gr. 
Skilgreiningar. 

1. „Samningsaðilar“: Evrópusambandið og Konungsríkið Noregur og lýðveldið Ísland. 
2. „Aðildarríki“: aðildarríki Evrópusambandsins. 
3. „Ríki“: aðildarríki, Konungsríkið Noregur eða lýðveldið Ísland. 
4. „Þriðja ríki“: hvert það ríki annað en ríki sem er skilgreint í 3. mgr. 
5. „Handtökuskipun“: dómsúrskurður sem ríki gefur út með það fyrir augum að annað ríki handtaki eða 
afhendi eftirlýstan mann svo að unnt sé að sækja hann til saka eða framfylgja úrskurði um refsivist eða 
öryggisráðstöfun. 
 

3. gr. 
Gildissvið. 

1. Heimilt er að gefa út handtökuskipun vegna verknaða, sem eru refsiverðir samkvæmt lögum 
útgáfuríkisins, þar sem hámarkstímabil refsivistar eða öryggisráðstöfunar er a.m.k. 12 mánuðir eða, ef 
refsing hefur verið ákvörðuð eða úrskurður um öryggisráðstöfun liggur fyrir, ekki styttra en fjórir 
mánuðir. 
2. Afhending skal, með fyrirvara um 3. og 4. mgr., fara fram með því skilyrði að þeir verknaðir, sem 
handtökuskipunin grundvallast á, feli í sér brot á lögum framkvæmdarríkisins, hver sem málsatvik eru 
eða hvernig sem því er lýst. 
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3. Með fyrirvara um 4. gr., 5. gr. (b- til g-liður 1. mgr.), 6. gr., 7. gr. og 8. gr. skal ríki í engu tilviki synja 
um framkvæmd handtökuskipunar sem gefin er út í tengslum við framferði manns, sem tekur þátt í athæfi 
hóps manna sem í sameiningu hyggjast fremja eitt eða fleiri afbrot er teljast til hryðjuverka og um getur 
í 1. og 2. gr. Evrópusamnings um varnir gegn hryðjuverkum og 1., 2., 3. og 4. gr. rammaákvörðunar frá 
13. júní 2002 um baráttuna gegn hryðjuverkum, til ólöglegra viðskipta með fíkniefni og geðvirk efni eða 
morðs, alvarlegra líkamsmeiðinga, mannráns, ólöglegs halds, gíslatöku og nauðgunar, sem varðar frelsis-
sviptingu eða öryggisráðstöfun og skal hámarktímabil þessa vera a.m.k. 12 mánuðir, og gildir þá einu 
hvort viðkomandi hafi tekið þátt í raunverulegri framkvæmd afbrotsins eða afbrotanna enda hafi aðild 
hans verið með ásetningi og framkvæmd á grundvelli þeirrar vitneskju að þátttaka hans stuðli að því að 
samtökin nái markmiði afbrotastarfsemi sinnar. 
4. Noregur og Ísland annars vegar og ESB hvaða aðildarríkja sinna sem er hins vegar geta lagt fram 
yfirlýsingu um að á grundvelli gagnkvæmni verði skilyrðinu um tvöfalt refsinæmi, sem um getur í 2. 
mgr., ekki beitt við þær aðstæður sem lýst er hér á eftir. Eftirtalin afbrot skulu, ef þau varða að hámarki 
a.m.k. þriggja ára refsivist eða öryggisráðstöfun í útgáfuríkinu og eins og þau eru skilgreind í lögum 
útgáfuríkisins, samkvæmt skilmálum þessa samnings og án þess að tvöfalt refsinæmi verknaðarins hafi 
verið sannreynt, vera tilefni afhendingar samkvæmt handtökuskipun:  

– þátttaka í glæpasamtökum,  
– hryðjuverk, 
– mansal, 
– kynlífsnotkun á börnum og barnaklám, 
– ólögleg viðskipti með fíkniefni og geðvirk efni, 
– ólögleg viðskipti með vopn, skotfæri og sprengiefni, 
– spilling, 
– svik, þ.m.t. svik sem hafa áhrif á fjárhagslega hagsmuni Evrópubandalaganna í skilningi 

samningsins frá 26. júlí 1995 um verndun fjárhagslegra hagsmuna Evrópubandalaganna, 
– þvætti ávinnings af afbrotum, 
– peningafölsun, þ.m.t. á evrum, 
– afbrot tengd tölvum, 
– umhverfisafbrot, þ.m.t. ólögleg viðskipti með dýr, plöntur og yrki í útrýmingarhættu, 
– aðstoð við óheimila komu til lands og búsetu, 
– morð, alvarlegar líkamsmeiðingar, 
– ólögleg viðskipti með líffæri og vefi úr mönnum, 
– mannrán, ólöglegt hald og gíslataka, 
– kynþátta- og útlendingahatur, 
– skipulagt eða vopnað rán, 
– ólögleg viðskipti með menningarverðmæti, þ.m.t. forngripi og listaverk, 
– svindl, 
– fjárglæfrar og fjárkúgun, 
– eftirlíkingar og ólögleg nýting á vörum, 
– fölsun opinberra skjala og viðskipti með þau, 
– fölsun greiðslumiðla, 
– ólögleg viðskipti með hormónaefni og aðra vaxtarhvata, 
– ólögleg viðskipti með kjarnakleyf eða geislavirk efni, 
– viðskipti með stolin ökutæki, 
– nauðgun, 
– íkveikja, 
– afbrot sem heyra undir lögsögu Alþjóðlega sakamáladómstólsins, 
– ólögmæt taka loftfars/skips, 
– skemmdarverk. 

 
4. gr. 

Ástæður fyrir því að framkvæma ekki handtökuskipun. 
Ríkin skulu leggja þá skyldu á herðar dómsmálayfirvaldinu sem annast framkvæmdina að synja um 
framkvæmd handtökuskipunar í eftirtöldum tilvikum: 
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1) ef afbrotið, sem handtökuskipunin er grundvölluð á, fellur undir almenna sakaruppgjöf í fram-
kvæmdarríkinu, hafi þetta ríki lögsögu til að sækja til saka fyrir afbrotið samkvæmt refsilöggjöf sinni, 

2) ef dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, fær upplýsingar um að fullnaðardómur ríkis yfir 
hinum eftirlýsta vegna sama verknaðar hafi gengið, að því tilskildu, hafi refsing verið ákvörðuð, að 
afplánun sé lokið eða standi yfir eða ekki sé lengur heimilt að fullnusta dóminn samkvæmt lögum 
dómsríkisins, 

3) ef óheimilt er samkvæmt lögum framkvæmdarríkisins að láta þann sem handtökuskipunin er gefin út 
á sæta refsiábyrgð vegna verknaðarins, sem handtökuskipunin er grundvölluð á, sakir aldurs hans. 

 
5. gr. 

Aðrar ástæður fyrir því að framkvæma ekki handtökuskipun. 
1. Ríki geta lagt þá skyldu á herðar dómsmálayfirvaldinu, sem annast framkvæmdina, eða heimilað því 
þann valkost að synja um framkvæmd handtökuskipunar í eftirtöldum tilvikum: 
a) ef verknaðurinn, sem handtökuskipunin er grundvölluð á, telst ekki vera afbrot samkvæmt lögum 

framkvæmdarríkisins í öðru þeirra tilvika sem um getur í 2. mgr. 3. gr.; ekki skal þó synja um 
framkvæmd handtökuskipunar í tengslum við skatta eða gjöld, tolla og gjaldeyrisviðskipti af þeirri 
ástæðu að lög framkvæmdarríkisins kveða ekki á um sams konar skatta eða gjöld eða það hefur ekki 
sams konar reglur varðandi skatta og gjöld, tolla og gjaldeyrisviðskipti og er að finna í lögum 
útgáfuríkisins, 

b) ef verið er að sækja manninn, sem handtökuskipunin er gefin út á, til saka í framkvæmdarríkinu fyrir 
sama verknað og handtökuskipunin er grundvölluð á, 

c) ef dómsmálayfirvöld í framkvæmdarríkinu hafa ákveðið annaðhvort að sækja ekki til saka fyrir 
afbrotið sem handtökuskipunin er grundvölluð á eða stöðva saksókn, eða fullnaðardómur hafi verið 
kveðinn upp í ríki gagnvart hinum eftirlýsta vegna sömu verknaða sem kemur í veg fyrir frekari 
málsmeðferð, 

d) ef saksókn eða refsing gagnvart eftirlýsta manninum er fyrnd samkvæmt lögum framkvæmdarríkisins 
og verknaðirnir falla undir lögsögu þess ríkis samkvæmt refsilöggjöf þess, 

e) ef dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, fær upplýsingar um að fullnaðardómur þriðja ríkis 
yfir hinum eftirlýsta hafi gengið vegna sama verknaðar, að því tilskildu, hafi refsing verið ákvörðuð, 
að afplánun sé lokið eða standi yfir eða ekki sé lengur heimilt að fullnusta dóminn samkvæmt lögum 
dómsríkisins, 

f) ef handtökuskipun hefur verið gefin út í þeim tilgangi að framfylgja úrskurði um refsivist eða 
öryggisráðstöfun og eftirlýstur maður dvelur, er ríkisborgari eða er búsettur í framkvæmdarríkinu og 
það ríki tekur að sér að framfylgja refsidóminum eða öryggisráðstöfuninni í samræmi við landslög 
sín, 

g) ef handtökuskipunin varðar afbrot: 
i)  sem litið er svo á samkvæmt lögum framkvæmdarríkisins að hafi verið framin í heild eða að hluta 

til á yfirráðasvæði þess ríkis eða á stað sem litið er á sem slíkan 
eða 

ii) sem voru framin utan yfirráðasvæðis útgáfuríkisins og óheimilt er samkvæmt lögum fram-
kvæmdarríkisins að sækja til saka fyrir þau sömu afbrot þegar þau eru framin utan yfirráðasvæðis 
þess. 

2. Sérhvert ríki skal upplýsa aðalskrifstofu ráðsins um það af hvaða ástæðum í 1. mgr., sem leiða til þess 
að handtökuskipun er ekki framkvæmd, það skyldar eigin dómsmálayfirvöld, sem annast framkvæmdina, 
að synja um framkvæmd handtökuskipunar. Aðalskrifstofan skal sjá til þess að öll ríkin og 
framkvæmdastjórnin fái þessar upplýsingar. 
 

6. gr. 
Undantekning vegna stjórnmálaafbrota. 

1. Óheimilt er að synja um framkvæmd handtökuskipunar á grundvelli þess að framkvæmdarríkið kunni 
að líta á afbrotið sem stjórnmálaafbrot, afbrot tengt stjórnmálaafbroti eða afbrot sem sprottið er af 
stjórnmálaástæðum. 
2. Noregur og Ísland annars vegar og Evrópusambandið hvaða aðildarríkja sinna sem er hins vegar geta 
lagt fram yfirlýsingu um að 1. mgr. gildi einungis í tengslum við: 
a) afbrotin sem um getur í 1. og 2. gr. Evrópusamningsins um varnir gegn hryðjuverkum, 
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b) afbrot sem felast í samsæri eða samanteknum ráðum, sem svara til lýsingarinnar á því framferði sem 
um getur í 3. mgr. 3. gr., að fremja eitt eða fleiri þeirra afbrota sem um getur í 1. og 2. gr. 
Evrópusamningsins um varnir gegn hryðjuverkum 
og 

c) 1., 2., 3. og 4. gr. rammaákvörðunar frá 13. júní 2002 um baráttuna gegn hryðjuverkum. 
3. Ef ríki, sem hefur gefið út yfirlýsingu sem um getur í 2. mgr., eða ríki, þar sem aðrir hafa annast útgáfu 
slíkrar yfirlýsingar fyrir þess hönd, gefur út handtökuskipun er framkvæmdarríkinu heimilt að beita 
gagnkvæmni. 
 

7. gr. 
Undantekning vegna ríkisfangs. 

1. Óheimilt er að synja um framkvæmd handtökuskipunar á grundvelli þess að maðurinn, sem óskað er 
eftir, er ríkisborgari í framkvæmdarríkinu. 
2. Noregur og Ísland annars vegar og Evrópusambandið hvaða aðildarríkja sinna sem er hins vegar geta 
lagt fram yfirlýsingu um að þau muni ekki afhenda eigin ríkisborgara eða afhenda þá einungis við 
sérstakar, tilgreindar kringumstæður. 
3. Ef ríki, sem hefur gefið út yfirlýsingu sem um getur í 2. mgr., eða ríki, þar sem aðrir hafa annast útgáfu 
slíkrar yfirlýsingar fyrir þess hönd, gefur út handtökuskipun er hverju hinna ríkjanna sem er heimilt að 
beita gagnkvæmni við framkvæmd handtökuskipunar. 
 

8. gr. 
Tryggingar sem útgáfuríki ber að veita í vissum tilvikum. 

Heimilt er að setja eftirfarandi skilyrði fyrir framkvæmd dómsmálayfirvalds á handtökuskipun: 
1) ef handtökuskipunin er gefin út til að framfylgja refsidómi eða öryggisráðstöfun á grundvelli 

ákvörðunar sem er tekin í fjarveru þess sem hún beinist gegn og hafi hlutaðeigandi ekki verið stefnt 
persónulega eða á annan hátt fengið upplýsingar um hvaða dag og hvar skýrslutakan, sem leiddi til 
ákvörðunar í fjarveru hans, skyldi fara fram er heimilt að setja það skilyrði fyrir afhendingu að 
dómsyfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina út, veiti fullnægjandi tryggingu fyrir því að sá sem 
handtökuskipunin varðar fái tækifæri til að óska eftir því að réttað verði í málinu að nýju í útgáfuríkinu 
og úrskurður felldur í viðurvist hans, 

2) ef afbrotið, sem handtökuskipunin er gefin út fyrir, varðar ævilangri refsivist eða ævilangri öryggis-
ráðstöfun er heimilt að binda framkvæmd handtökuskipunarinnar því skilyrði að útgáfuríkið veiti 
fullnægjandi tryggingu fyrir því, að mati framkvæmdarríkisins, að það muni endurskoða uppkveðna 
refsingu eða ráðstöfun komi fram beiðni þar um eða eigi síðar en eftir 20 ár eða hvetja til beitingar 
vægari ráðstafana sem viðkomandi á rétt á samkvæmt lögum eða venjum útgáfuríkisins sem miða að 
því að slík refsing eða ráðstöfun komi ekki til framkvæmda, 

3) ef maður, sem handtökuskipun vegna saksóknar varðar, er ríkisborgari eða búsettur í fram-
kvæmdarríkinu er heimilt að setja það skilyrði fyrir afhendingu að hann skuli sendur aftur til fram-
kvæmdarríkisins að lokinni skýrslutöku til að afplána þar refsivist eða sæta öryggisráðstöfun sem 
kveðin var upp gegn honum í útgáfuríkinu. 

 
9. gr. 

Ákvörðun um hvaða dómsmálayfirvald telst vera lögbært. 
1. Dómsmálayfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina út, skal vera það dómsmálayfirvald í útgáfuríkinu 
sem er til þess bært að gefa út handtökuskipun samkvæmt lögum þess ríkis. 
2. Dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, skal vera það dómsmálayfirvald í framkvæmdar-
ríkinu sem er til þess bært að annast framkvæmd handtökuskipana samkvæmt lögum þess ríkis. Þegar 
tilkynningin, sem um getur í 1. mgr. 39. gr., er lögð fram er heimilt að tilnefna dómsmálaráðherra sem 
lögbært yfirvald við framkvæmd handtökuskipunar hvort sem hann telst vera dómsmálayfirvald 
samkvæmt lögum þess ríkis eða ekki. 
3. Samningsaðilar skulu tilkynna hver öðrum um lögbær yfirvöld sín. 
 

10. gr. 
Leitað til miðlægs yfirvalds. 

1. Samningsaðilum er heimilt að senda hver öðrum tilkynningar um miðlægt yfirvald hvers ríkis, hafi 



 
 

 

  

6

það verið tilnefnt, eða, ef gert er ráð fyrir því samkvæmt réttarkerfi viðkomandi ríkis, um fleiri en eitt 
miðlægt yfirvald sem skal vera lögbærum dómsmálayfirvöldum til aðstoðar. 
2. Jafnframt er samningsaðilum heimilt að greina frá því að á grundvelli skipulags dómskerfis í 
viðkomandi ríkjum beri miðlæga yfirvaldið eða yfirvöldin ábyrgð á sendingu og móttöku stjórnsýslunnar 
á handtökuskipunum og öll önnur opinber bréfaskipti þar að lútandi. Þessar upplýsingar eru bindandi 
fyrir öll yfirvöldin í útgáfuríkinu. 
 

11. gr. 
Efni og framsetning handtökuskipunar. 

1. Í handtökuskipun skulu koma fram eftirfarandi upplýsingar sem eru settar fram í samræmi við 
framsetningu í viðaukanum við þennan samning: 
a)  deili á hinum eftirlýsta og ríkisfang hans, 
b)  nafn, heimilisfang, síma- og bréfsímanúmer og netfang dómsmálayfirvaldsins sem gefur 

handtökuskipunina út, 
c)  sönnun þess að aðfararhæfur dómur hafi verið kveðinn upp, handtökuskipun gefin út eða að fyrir hendi 

sé önnur aðfararhæf dómsniðurstaða sem hefur sömu áhrif og fellur undir gildissvið 2. og 3. gr., 
d)  eðli afbrots og vísun til refsiákvæða, einkum að því er varðar 3. gr., 
e)  lýsing á því við hvaða aðstæður afbrotið var framið, þ.m.t. hvenær og hvar það var framið og hversu 

stóran þátt hinn eftirlýsti átti í því, 
f)  ákvörðun refsingar ef fullnaðardómur hefur gengið eða hvaða refsiramma mælt er fyrir um vegna 

afbrotsins samkvæmt lögum útgáfuríkisins, 
g)  aðrar afleiðingar afbrotsins, ef unnt er. 
2. Þýða verður handtökuskipunina á opinbert tungumál eða eitt af opinberum tungumálum 
framkvæmdarríkisins. Samningsaðila er heimilt, við gerð þessa samnings eða síðar, að gefa út yfirlýsingu 
um að hann muni samþykkja þýðingu á eitt eða fleiri opinber tungumál ríkis. 
 

2. KAFLI 
MÁLSMEÐFERÐ VIÐ AFHENDINGU 

12. gr. 
Sending handtökuskipunar. 

1. Þegar dvalarstaður eftirlýsts manns er kunnur getur dómsmálayfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina 
út, sent hana beint til dómsmálayfirvaldsins sem annast framkvæmdina. 
2. Dómsmálayfirvaldinu, sem gefur handtökuskipunina út, er í öllum tilvikum heimilt að skrá eftirlýstan 
mann í Schengen-upplýsingakerfið (SIS). 
Færa skal slíka skráningu í samræmi við viðeigandi ákvæði laga Evrópusambandsins um skráningu 
einstaklinga vegna afhendingar í Schengen-upplýsingakerfið. Skráning í Schengen-upplýsingakerfið skal 
jafngilda handtökuskipun með þeim upplýsingum sem eru settar fram í 1. mgr. 11. gr. 
3. Skráningin skal á aðlögunartímabili, þar til Schengen-upplýsingakerfið getur sent allar þær 
upplýsingar sem lýst er í 11. gr., jafngilda handtökuskipun þar til dómsmálayfirvaldinu, sem annast 
framkvæmdina, berst frumritið með tilhlýðilegum og viðeigandi hætti. 
 

13. gr. 
Ítarleg málsmeðferð við sendingu handtökuskipunar. 

1. Ef dómsmálayfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina út, hefur ekki upplýsingar um það hvaða lögbært 
dómsmálayfirvald skuli annast framkvæmdina skal það senda nauðsynlegar fyrirspurnir til að afla 
upplýsinga um það frá framkvæmdarríkinu. 
2. Ef ekki reynist unnt að nýta þjónustu Schengen-upplýsingakerfisins er dómsmálayfirvaldinu, sem 
gefur handtökuskipunina út, heimilt að leita til Alþjóðasambands sakamálalögreglu (Interpol) um 
sendingu handtökuskipunarinnar. 
3. Dómsmálayfirvaldinu, sem gefur handtökuskipunina út, er heimilt að senda hana skriflega eftir hverri 
þeirri leið sem telst örugg og gerir framkvæmdarríkinu kleift að ganga úr skugga um áreiðanleika 
handtökuskipunarinnar. 
4. Öll vandamál varðandi sendingu eða áreiðanleika hvers konar skjala sem þarf til að framkvæma 
handtökuskipunina skal leysa beint milli hlutaðeigandi dómsmálayfirvalda eða, ef við á, með aðkomu 
miðlægra yfirvalda ríkjanna. 
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5. Ef það yfirvald sem fær handtökuskipun í hendur er ekki til þess bært að framkvæma hana skal það 
þegar í stað senda handtökuskipunina til lögbærs yfirvalds í eigin ríki og tilkynna dómsmálayfirvaldinu, 
sem gef handtökuskipunina út, um það. 
 

14. gr. 
Réttur eftirlýsts manns. 

1. Þegar eftirlýstur maður er handtekinn skal dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, upplýsa 
hann, í samræmi við landslög, um handtökuskipunina og efni hennar og að hann eigi þess kost að 
samþykkja að vera afhentur dómsmálayfirvaldinu sem gefur handtökuskipunina út. 
2. Eftirlýstur maður, sem er handtekinn vegna framkvæmdar handtökuskipunar, hefur rétt til aðstoðar 
lögfræðings og túlks í samræmi við landslög framkvæmdarríkisins. 
 

15. gr. 
Gæsluvarðhald. 

Þegar maður er handtekinn á grundvelli handtökuskipunar skal dómsmálayfirvaldið, sem annast 
framkvæmdina, ákveða hvort honum skuli haldið í gæsluvarðhaldi í samræmi við lög 
framkvæmdarríkisins. Heimilt er að sleppa manninum hvenær sem er til bráðabirgða í samræmi við 
landslög framkvæmdaríkisins, að því tilskildu að lögbært yfirvald í því ríki geri allar ráðstafanir sem það 
telur nauðsynlegar til að koma í veg fyrir hann komist undan. 
 

16. gr. 
Samþykki fyrir afhendingu. 

1. Ef hinn handtekni gefur til kynna samþykki sitt fyrir afhendingu skal slíkt samþykki og, ef við á, 
skýlaust afsal á réttinum til að nýta sér sérregluna sem um getur í 2. mgr. 30. gr. gefið frammi fyrir 
dómsmálayfirvaldinu, sem annast framkvæmdina, í samræmi við landslög framkvæmdarríkisins. 
2. Hvert ríki skal gera nauðsynlegar ráðstafanir til að tryggja að samþykki og, eftir atvikum, afsal, eins 
og um getur í 1. mgr., sé gefið með þeim hætti að ljóst sé að sá sem í hlut á hafi gert það af fúsum og 
frjálsum vilja og verið kunnugt um afleiðingarnar. Eftirlýstur maður skal, í því skyni, eiga rétt á ráðgjöf 
lögfræðings. 
3. Bóka skal formlega samþykkið og, eftir atvikum, afsalið sem um getur í 1. mgr. í samræmi við 
málsmeðferðina sem mælt er fyrir um í landslögum framkvæmdarríkisins. 
4. Að meginreglu til er samþykkið óafturkallanlegt. Hvert ríki getur kveðið á um að samþykki og, eftir 
atvikum, afsal megi afturkalla í samræmi við landslög. Í því tilviki er tímabilið frá því að tilkynnt er um 
samþykki til þess að tilkynnt er um afturköllun þess ekki talið með þegar frestir, sem mælt er fyrir um í 
20. gr., eru ákveðnir. Noregur og Ísland annars vegar og Evrópusambandið fyrir hönd hvaða aðildarríkja 
sinna sem er hins vegar geta lagt fram yfirlýsingu, á sama tíma og tilkynninguna sem kveðið er á um í 1. 
mgr. 38. gr., um að þau óski eftir því að geta nýtt sér þennan möguleika og skulu þau tilgreina hvaða 
málsmeðferð skuli gilda um slíka afturköllun samþykkis og hvers kyns breytingar á þeirri málsmeðferð. 
 

17. gr. 
Skýrslutaka af eftirlýstum manni. 

Ef hinn handtekni samþykkir ekki afhendingu, eins og um getur í 16. gr., skal hann eiga rétt á að tekin 
sé af honum skýrsla fyrir dómsmálayfirvaldinu sem annast framkvæmdina, í samræmi við lög 
framkvæmdarríkisins. 
 

18. gr. 
Ákvörðun um afhendingu. 

1. Dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, skal ákveða, innan þess frests og með þeim 
skilyrðum sem skilgreind eru í þessum samningi, hvort maður skuli afhentur. 
2. Telji dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, þær upplýsingar sem útgáfuríkið sendi ekki 
nægja til að það geti tekið ákvörðun um afhendingu skal það biðja um að nauðsynlegar 
viðbótarupplýsingar, einkum að því er varðar 4.–6. gr., 8. gr. og 11. gr., verði látnar í té hið bráðasta og 
getur það sett frest fyrir móttöku þeirra, þar sem tillit er tekið til þess að virða beri frestinn í 20. gr. 
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3. Dómsmálayfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina út, getur hvenær sem er framsent hverjar þær 
viðbótarupplýsingar til dómsmálayfirvaldsins, sem annast framkvæmdina, sem komið geta að gagni. 
 

19. gr. 
Ákvörðun þegar margar beiðnir eru lagðar fram. 

1. Ef tvö ríki eða fleiri hafa gefið út evrópska handtökuskipun eða handtökuskipun á hendur sama manni 
skal dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, taka ákvörðun um hver þeirra skuli koma til 
framkvæmda og að teknu tilhlýðilegu tilliti til allra aðstæðna og þá einkum alvarleika afbrots og hvar 
það var framið, hvenær hver handtökuskipun var gefin út og hvort handtökuskipun hafi verið gefin út 
vegna saksóknar eða til að framfylgja úrskurði um refsivist eða öryggisráðstöfun. 
2. Dómsmálayfirvald aðildarríkis, sem annast framkvæmdina, getur leitað ráða hjá Evrópsku 
réttaraðstoðinni (Eurojust) vegna ákvörðunarinnar sem um getur í 1. mgr. 
3. Ef ágreiningur er um hvort handtökuskipun og framsalsbeiðni þriðja ríkis gangi framar skal lögbært 
yfirvald í framkvæmdarríkinu taka ákvörðun um það hvort skuli hafa forgang að teknu tilhlýðilegu tilliti 
til allra aðstæðna, einkum þeirra sem um getur í 1. mgr. og þeirra sem getið er í viðeigandi samningi. 
4. Þessi grein er með fyrirvara um skuldbindingar ríkja samkvæmt samþykkt Alþjóðlega sakamála-
dómstólsins. 
 

20. gr. 
Frestir og málsmeðferð við töku ákvörðunar um að framkvæma handtökuskipun. 

1. Fjalla skal um og framkvæma handtökuskipun eins fljótt og auðið er. 
2. Ef eftirlýstur maður hefur samþykkt afhendingu sína skal endanleg ákvörðun um framkvæmd 
handtökuskipunar tekin innan 10 daga frá því að samþykki liggur fyrir. 
3. Í öðrum tilvikum skal endanleg ákvörðun um framkvæmd handtökuskipunar tekin innan 60 daga frá 
því að eftirlýstur maður er handtekinn. 
4. Ef ekki er unnt, í sérstökum tilvikum, að framkvæma handtökuskipun innan þess frests sem mælt er 
fyrir um í 2. eða 3. mgr. skal dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, þegar í stað tilkynna það 
dómsmálayfirvaldinu, sem gefur handtökuskipunina út, og tilgreina ástæður fyrir töfinni. Í því tilviki er 
heimilt að framlengja frestinn um 30 daga. 
5. Evrópusambandinu, fyrir hönd hvaða aðildarríkis síns sem er, er heimilt að leggja fram, á sama tíma 
og tilkynninguna sem kveðið er á um í 1. mgr. 38. gr., yfirlýsingu þar sem fram kemur í hvaða tilvikum 
3. og 4. mgr. eigi ekki við. Noregi og Íslandi er heimilt að beita gagnkvæmni í tengslum við hlutaðeigandi 
aðildarríki. 
6. Dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, skal sjá til þess að nauðsynlegum efnislegum 
skilyrðum varðandi afhendingu sé áfram fullnægt þar til það tekur endanlega ákvörðun um 
handtökuskipunina. 
7. Færa skal rök fyrir synjun um framkvæmd handtökuskipunar. 
 

21. gr. 
Ákvörðunar beðið. 

1. Hafi handtökuskipun verið gefin út vegna saksóknar verður dómsmálayfirvaldið sem annast 
framkvæmdina: 
a) annaðhvort að samþykkja að eftirlýstur maður fái að gefa skýrslu í samræmi við 22. gr., 
b) eða samþykkja tímabundinn flutning hins eftirlýsta. 
2. Dómsmálayfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina út, og dómsmálayfirvaldið, sem annast 
framkvæmdina, skulu komast að gagnkvæmu samkomulagi um það hvaða skilyrði skulu gilda um 
tímabundinn flutning og í hversu langan tíma hann má standa. 
3. Ef maðurinn er fluttur annað tímabundið verður að gera honum kleift að snúa aftur til fram-
kvæmdarríkisins til að vera við skýrslutökur sem hann varða og eru hluti af málsmeðferð við afhendingu. 
 

22. gr. 
Skýrslutaka af manni á meðan ákvörðunar er beðið. 

1. Dómsmálayfirvald skal taka skýrslu af hinum eftirlýsa og njóta til þess aðstoðar annars einstaklings 
sem er tilnefndur í samræmi við lög ríkisins þar sem dómstóllinn, sem fer fram á afhendinguna, er 
staðsettur. 
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2. Taka skal skýrslu af hinum eftirlýsta í samræmi við lög framkvæmdarríkisins og með þeim skilyrðum 
sem dómsmálayfirvaldið sem gefur handtökuskipunina út og dómsmálayfirvaldið sem annast 
framkvæmdina komast að gagnkvæmu samkomulagi um. 
3. Lögbæra dómsmálayfirvaldinu, sem annast framkvæmdina, er heimilt að tilnefna annað dóms-
málayfirvald í sama ríki til að taka þátt í skýrslutöku af hinum eftirlýsta í því skyni að tryggja rétta 
beitingu þessarar greinar og þeirra skilyrða sem mælt er fyrir um. 
 

23. gr. 
Sérréttindi og friðhelgi. 

1. Ef eftirlýstur maður nýtur sérréttinda eða friðhelgi að því er varðar lögsögu eða fullnustu í 
framkvæmdarríkinu hefst fresturinn, sem um getur í 20. gr., ekki fyrr en þann dag sem dóms-
málayfirvaldinu, sem annast framkvæmdina, er tilkynnt um að sérréttindi og friðhelgi hafi verið felld 
niður. 
2. Framkvæmdarríkið skal sjá til þess nauðsynlegum efnislegum skilyrðum varðandi afhendingu sé 
fullnægt þegar eftirlýstur maður nýtur ekki lengur sérréttinda eða friðhelgi. 
3. Ef yfirvald í framkvæmdarríkinu hefur vald til að fella niður sérréttindi eða friðhelgi skal dóms-
málayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, fara fram á að það nýti sér það vald þegar í stað. Ef yfirvald 
í öðru ríki eða alþjóðastofnun hefur vald til að fella niður sérréttindi eða friðhelgi skal 
dómsmálayfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina út, fara fram á að það nýti sér það. 
 

24. gr. 
Árekstur milli alþjóðlegra skuldbindinga. 

Þessi samningur hefur ekki áhrif á skuldbindingar framkvæmdarríkisins þegar þriðja ríki framselur 
eftirlýstan mann til þess ríkis og viðkomandi nýtur verndar samkvæmt sérreglum í því fyrirkomulagi sem 
framsalið er grundvallað á. Framkvæmdarríkið skal gera allar nauðsynlegar ráðstafanir til að fá þegar í 
stað samþykki ríkisins sem framselur hinn eftirlýsta þannig að afhenda megi hann ríkinu sem gaf 
handtökuskipunina út. Fresturinn, sem um getur í 20. gr., hefst ekki fyrr en daginn sem beitingu þessara 
sérreglna er hætt. 
Framkvæmdarríkið skal sjá til þess að nauðsynlegum efnislegum skilyrðum fyrir afhendingu sé áfram 
fullnægt á meðan beðið er ákvörðunar ríkisins sem framselur hinn eftirlýsta. 
 

25. gr. 
Tilkynning um ákvörðun. 

Dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, skal tilkynna dómsmálayfirvaldinu, sem gefur 
handtökuskipunina út, þegar í stað um það þegar ákvörðun hefur verið tekin um hvort handtökuskipun 
kemur til framkvæmdar. 
 

26. gr. 
Frestur til að afhenda eftirlýstan mann. 

1. Afhenda skal eftirlýstan mann við fyrsta tækifæri á degi sem hlutaðeigandi yfirvöld koma sér saman 
um. 
2. Afhending hans skal fara fram eigi síðar en 10 dögum eftir að endanleg ákvörðun um framkvæmd 
handtökuskipunar liggur fyrir. 
3. Ef aðstæður, sem ríkin ráða ekki við, leiða til þess að ekki er unnt að afhenda eftirlýstan mann innan 
þess frests sem mælt er fyrir um í 2. mgr. skal dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, og 
dómsmálayfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina út, þegar í stað hafa samband hvort við annað og 
koma sér saman um annan afhendingardag. Í því tilviki skal afhending fara fram innan 10 daga frá nýju 
dagsetningunni sem ákveðin er. 
4. Í undantekningartilvikum er heimilt að fresta afhendingu tímabundið af brýnum mannúðarástæðum, 
t.d. ef veruleg ástæða er til að líta svo á að afhending myndi augljóslega stofna lífi eða heilsu hins 
eftirlýsta í hættu. Handtökuskipun skal koma til framkvæmdar um leið og þessar ástæður er ekki lengur 
fyrir hendi. Dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, skal þegar í stað upplýsa 
dómsmálayfirvaldið, sem gefur handtökuskipunina út, um það og skulu þau koma sér saman um annan 
afhendingardag. Í því tilviki skal afhending fara fram innan 10 daga frá nýju dagsetningunni sem ákveðin 
er. 
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5. Ef eftirlýstur maður er enn í haldi þegar fresturinn, sem um getur í 2.–4. mgr., rennur út skal láta hann 
lausan. 
 

27. gr. 
Afhendingu frestað eða hún bundin skilyrðum. 

1. Dómsmálayfirvaldi, sem annast framkvæmdina, er heimilt að fresta afhendingu eftirlýsts manns eftir 
að ákvörðun um að framkvæma handtökuskipunina hefur verið tekin þannig að unnt sé að sækja hinn 
eftirlýsta til saka í framkvæmdarríkinu eða, ef refsing hefur þegar verið ákvörðuð, hann geti afplánað 
dóm á yfirráðasvæði þess fyrir annan verknað en þann sem um getur í handtökuskipuninni. 
2. Dómsmálayfirvaldinu, sem annast framkvæmdina, er heimilt, í stað þess að fresta afhendingu, að 
afhenda eftirlýstan mann tímabundið til útgáfuríkisins samkvæmt skilyrðum sem dómsmálayfirvaldið 
sem annast framkvæmdina og dómsmálayfirvaldið sem gefur handtökuskipunina út komast að 
gagnkvæmu samkomulagi um. Samkomulagið skal vera skriflegt og skilyrði þess bindandi fyrir öll 
yfirvöldin í útgáfuríkinu. 
 

28. gr. 
Gegnumflutningur. 

1. Hvert ríki skal heimila gegnumflutning eftirlýsts manns, sem er sendur til afhendingar, um yfir-
ráðasvæði sitt, að því tilskildu að það fái upplýsingar um: 
a) deili á þeim sem handtökuskipunin er gefin út á og ríkisfang hans, 
b) að fyrir liggi handtökuskipun, 
c) eðli afbrots og vísun til refsiákvæða, 
d) lýsing á því við hvaða aðstæður afbrotið var framið, þ.m.t. hvenær og hvar það var framið. 
Ríki, sem yfirlýsing er gefin út fyrir í samræmi við 2. mgr. 7. gr. um að ríkisborgarar þess verði ekki 
afhentir eða einungis afhentir undir sérstökum, tilgreindum kringumstæðum, getur á sama hátt synjað 
um gegnumflutning eigin ríkisborgara um yfirráðasvæði sitt eða sett sömu skilyrði um sérstakar, 
tilgreindar kringumstæður. 
2. Samningsaðilar skulu tilkynna hver öðrum um það hvaða yfirvald hvert ríki hefur tilnefnt til að taka 
við beiðnum um gegnumflutning og nauðsynlegum skjölum þar að lútandi og annast önnur opinber 
samskipti sem varða beiðnir um gegnumflutning. 
3. Heimilt er að beina beiðni um gegnumflutning og upplýsingunum, sem getið er í 1. mgr., til yfirvalds, 
sem er tilnefnt skv. 2. mgr., skriflega eftir hvaða leið sem er og skilur eftir sig staðfestingu. 
Gegnumflutningsríkið skal tilkynna um ákvörðun sína eftir sömu málsmeðferð. 
4. Þessi samningur á ekki við um flutninga í lofti án áætlaðrar millilendingar. Ef lent er engu að síður 
utan áætlunar skal útgáfuríkið láta yfirvaldinu, sem er tilnefnt skv. 2. mgr., í té þær upplýsingar sem 
kveðið er á um í 1. mgr. 
5. Ef gegnumflutningur varðar mann sem framselja á frá þriðja ríki til ríkis gildir þessi grein að breyttu 
breytanda. Þannig skal litið svo á að í stað orðsins  „handtökuskipun“, eins og það er skilgreint í þessum 
samningi, komi  „framsalsbeiðni“. 
 

3. KAFLI 
ÁHRIF AFHENDINGAR 

29. gr. 
Gæsluvarðhaldstími í framkvæmdarríkinu dreginn frá. 

1. Útgáfuríkið skal draga frá allan gæsluvarðhaldstíma sem rekja má til framkvæmdar handtökuskipunar 
frá þeim heildartíma refsingar sem viðkomandi ber að afplána í útgáfuríkinu á grundvelli úrskurðar um 
refsivist eða öryggisráðstöfun. 
2. Í þessu skyni skal dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, eða miðlæga yfirvaldið, sem er 
tilnefnt skv. 10. gr., senda dómsmálayfirvaldinu, sem gefur handtökuskipunina út, við afhendingu allar 
upplýsingar um tímalengd gæsluvarðhalds eftirlýsts manns á grundvelli handtökuskipunar. 
 

30. gr. 
Möguleg saksókn vegna annarra afbrota. 

1. Noregi og Íslandi annars vegar og Evrópusambandinu hvaða aðildarríkja sinna sem hins vegar er 
heimilt að tilkynna hverju öðru um að litið sé svo á að í samskiptum ríkjanna við önnur ríki, sem sama 
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tilkynning tekur til, liggi fyrir samþykki um saksókn, ákvörðun refsingar eða varðhalds með það í huga 
að framfylgja úrskurði um refsivist eða öryggisráðstöfun fyrir afbrot, annað en það sem leiddi til 
afhendingar viðkomandi, sem er framið áður en afhending á sér stað, nema dómsmálayfirvaldið, sem 
annast framkvæmdina, taki annað fram, í tilteknu tilviki, í ákvörðun sinni um afhendingu. 
2. Óheimilt er að sækja mann, sem er afhentur, til saka, dæma hann til refsingar eða svipta hann að öðru 
leyti frelsi sínu fyrir afbrot, annað en það sem hann var afhentur fyrir, sem var framið áður en til 
afhendingar kom, nema í þeim tilvikum sem um getur í 1. og 3. mgr. 
3. Ákvæði 2. mgr. á ekki við í eftirfarandi tilvikum: 
a) ef viðkomandi hefur haft tækifæri til að fara frá yfirráðasvæði ríkisins, þangað sem hann hefur verið 

afhentur, en hefur ekki gert það innan 45 daga frá því hann var endanlega látinn laus eða ef hann hefur 
komið aftur á yfirráðasvæðið eftir að hafa yfirgefið það, 

b) ef afbrotið leiðir hvorki til refsivistar né öryggisráðstöfunar, 
c) ef meðferð sakamáls gefur ekki tilefni til að beita ráðstöfunum til að skerða persónulegt frelsi hans, 
d) ef honum er gert að sæta viðurlögum eða ráðstöfun sem felur ekki í sér frjálsræðissviptingu, þ.m.t. 

fésektir eða ráðstafanir í þeirra stað, jafnvel þótt þær kunni að skerða persónulegt frelsi hans, 
e) ef viðkomandi hefur gefið samþykki sitt fyrir afhendingu og, eftir atvikum, afsalað sér réttinum til að 

nýta sér sérregluna í samræmi við 16. gr., 
f) ef hann hefur, eftir að hafa verið afhentur, skýlaust afsalað sér réttinum til að nýta sér sérregluna að 

því er varðar tiltekin afbrot sem hann framdi áður en hann var afhentur. Viðkomandi skal afsala sér 
þessum rétti frammi fyrir lögbærum dómsmálayfirvöldum í útgáfuríkinu og skal það skráð í samræmi 
við landslög í því ríki. Afsalið skal skráð með þeim hætti að ljóst sé að viðkomandi hafi gefið það af 
fúsum og frjálsum vilja og sé kunnugt um afleiðingarnar. Einstaklingurinn skal, í því skyni, eiga rétt 
á ráðgjöf lögfræðings, 

g) ef dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina og afhendir einstaklinginn, gefur samþykki sitt í 
samræmi við 4. mgr. 

4. Leggja skal beiðni um samþykki fyrir dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, ásamt þeim 
upplýsingum sem um getur í 1. mgr. 11. gr. og þýðingu eins og um getur í 2. mgr. 11. gr. Veita skal 
samþykki ef afbrotið, sem beiðni um samþykki varðar, leiðir sjálft til afhendingar í samræmi við ákvæði 
þessa samnings. Synja skal um samþykki af þeim ástæðum sem um getur í 4. gr. en að öðru leyti má 
einungis synja um það af þeim ástæðum sem um getur í 5. gr., 6. gr. (2. mgr.) og 7. gr. (2. mgr.). Ákvörðun 
skal tekin eigi síðar en 30 dögum eftir móttöku beiðninnar. Við þær aðstæður sem getið er í 8. gr. verður 
útgáfuríkið að veita þær tryggingar sem kveðið er á um þar. 
 

31. gr. 
Afhending eða framsal síðar. 

1. Noregi og Íslandi annars vegar og Evrópusambandinu hvaða aðildarríkja sinna sem er hins vegar er 
heimilt að greina hvert öðru frá því, að því er varðar samskipti ríkjanna við önnur ríki sem sama 
tilkynning á við um, að fyrir liggi samþykki um afhendingu manns til ríkis, annars en 
framkvæmdarríkisins, samkvæmt handtökuskipun sem er gefin út vegna annars afbrots en þess sem 
afhending varðar, nema dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, taki annað fram, í tilteknu 
tilviki, í ákvörðun sinni um afhendingu. 
2. Í öllu falli getur maður, sem hefur verið afhentur útgáfuríkinu samkvæmt handtökuskipun, í 
eftirfarandi tilvikum fengið sig afhentan öðru ríki en framkvæmdarríkinu, án samþykkis fram-
kvæmdarríkisins, samkvæmt handtökuskipun sem er gefin út vegna afbrots sem framið var áður en til 
afhendingar kom: 
a) ef hinn eftirlýsti hefur haft tækifæri til að fara frá yfirráðasvæði ríkisins, þangað sem hann var 

afhentur, en hefur ekki gert það innan 45 daga frá því hann var endanlega látinn laus eða ef hann hefur 
komið aftur á yfirráðasvæðið eftir að hafa yfirgefið það, 

b) ef hinn eftirlýsti samþykkir að vera afhentur til annars ríkis en framkvæmdarríkisins samkvæmt 
handtökuskipun. Viðkomandi skal gefa samþykki sitt frammi fyrir lögbærum dómsmálayfirvöldum í 
útgáfuríkinu og skal það skráð í samræmi við landslög í því ríki. Það skal vera skráð með þeim hætti 
að ljóst sé að hann hafi gefið það af fúsum og frjálsum vilja og sé kunnugt um afleiðingarnar. Hinn 
eftirlýsti skal, í því skyni, eiga rétt á ráðgjöf lögfræðings, 

c) ef hinn eftirlýsti fellur ekki undir sérregluna í samræmi við a-, e-, f- og g-lið 3. mgr. 30. gr. 
3. Dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, samþykkir afhendingu til annars ríkis í samræmi við 
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eftirfarandi reglur: 
a) beiðni um samþykki skal lögð fram í samræmi við 12. gr., ásamt þeim upplýsingum sem um getur í 

1. mgr. 11. gr. og þýðingu eins og um getur í 2. mgr. 11. gr., 
b) veita skal samþykki ef afbrotið, sem beiðni um samþykki varðar, leiðir sjálft til afhendingar í samræmi 

við ákvæði þessa samnings, 
c) ákvörðun skal tekin eigi síðar en 30 dögum eftir móttöku beiðninnar, 
d) synja skal um samþykki af þeim ástæðum sem um getur í 4. gr. en að öðru leyti má einungis synja um 

það af þeim ástæðum sem um getur í 5. gr. eða 6. gr. (2. mgr.) og 7. gr. (2. mgr.). 
Við þær aðstæður sem getið er í 8. gr. skal útgáfuríkið veita þær tryggingar sem kveðið er á um þar. 
4. Þrátt fyrir 1. mgr. skal ekki framselja mann, sem búið er að afhenda samkvæmt handtökuskipun, þriðja 
ríki án samþykkis lögbærs yfirvalds í ríkinu sem afhenti hann. Gefa skal slíkt samþykki í samræmi við 
þá samninga sem það ríki er bundið af og landslög þess. 
 

32. gr. 
Afhending hluta. 

1. Dómsmálayfirvaldið, sem annast framkvæmdina, skal, að beiðni dómsmálayfirvaldsins, sem gefur 
handtökuskipunina út, eða að eigin frumkvæði, í samræmi við landslög, leggja hald á og afhenda hluti 
sem: 
a) gæti þurft sem sönnunargögn eða 
b) hinn eftirlýsti hefur aflað með afbroti sínu. 
2. Hlutur, sem um getur í 1. mgr., skal afhentur enda þótt handtökuskipun verði ekki framkvæmd vegna 
andláts eða flótta hins eftirlýsta. 
3. Ef heimilt er að leggja hald á hlutina sem um getur í 1. mgr. eða gera þá upptæka á yfirráðasvæði 
framkvæmdarríkisins getur það, ef nota þarf hlutina vegna sakamáls sem er til meðferðar, haldið þeim 
tímabundið eða afhent þá útgáfuríkinu með því skilyrði að þeim verði skilað. 
4. Haldast skulu sérhver réttindi sem framkvæmdarríkið eða þriðju aðilar kunna að hafa öðlast í hlutunum 
sem um getur í 1. mgr. Þegar um slík réttindi er að ræða skal útgáfuríkið skila hlutunum til 
framkvæmdarríkisins um leið og meðferð sakamáls lýkur og án endurgjalds. 
 

33. gr. 
Kostnaður. 

1. Framkvæmdarríkið skal greiða allan kostnað við framkvæmd handtökuskipunar sem til fellur á 
yfirráðasvæði þess. 
2. Útgáfuríkið ber allan annan kostnað. 
 

4. KAFLI 
ALMENN ÁKVÆÐI OG LOKAÁKVÆÐI  

34. gr. 
Tengsl við aðra lagagerninga. 

1. Við gildistöku þessa samnings skal hann koma í stað samsvarandi ákvæða eftirtalinna samninga sem 
gilda um framsal milli Noregs og Íslands annars vegar og aðildarríkjanna hins vegar, með fyrirvara um 
beitingu þeirra í samskiptum ríkjanna og þriðju ríkja: 
a) ákvæða Evrópusamnings um framsal sakamanna frá 13. desember 1957, viðbótarsamnings við hann 

frá 15. október 1975, annars viðbótarsamnings við hann frá 17. mars 1978 og Evrópusamnings um 
varnir gegn hryðjuverkum frá 27. janúar 1977, að því er varðar framsal, eins og honum var breytt með 
bókun frá 2003 þegar hún öðlast gildi, 

b) ákvæða 4. kafla III. bálks samningsins frá 19. júní 1990 um framkvæmd Schengen-samkomulagsins 
frá 14. júní 1985 um afnám í áföngum á eftirliti á sameiginlegum landamærum, 

c) ákvæða er varða Schengen í framsalssamningum ESB frá 1995 og 1996 að því marki sem þeir eru í 
gildi. 

2. Ríkjunum er heimilt að beita áfram tvíhliða eða marghliða samningum eða samkomulagi sem eru í 
gildi við gerð þessa samnings að því marki sem slíkir samningar eða samkomulag er víðtækari en 
markmið þessa samnings og stuðla að því að einfalda eða greiða fyrir málsmeðferð við afhendingu manna 
sem handtökuskipun hefur verið gefin út á. Samningsaðilar skulu tilkynna hver öðrum um slíka samninga 
eða samkomulag. 
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3. Ríkjunum er heimilt að gera tvíhliða eða marghliða samninga eða samkomulag eftir gildistöku þessa 
samnings ef slíkir samningar eða samkomulag víkka út eða auka við efni þessa samnings og stuðlar að 
því að einfalda eða greiða fyrir málsmeðferð við afhendingu manna sem handtökuskipun hefur verið 
gefin út á, einkum með því að setja styttri fresti en þá sem um getur í 20. gr., bæta við skrána yfir afbrot 
sem mælt er fyrir um í 4. mgr. 3. gr., takmarka enn frekar möguleika á synjun sem eru settir fram í 4. og 
5. gr. eða með því að lækka refsirammann sem kveðið er á um í 1. eða 4. mgr. 3. gr. 
Í engu tilviki mega samningar og samkomulag, sem um getur í fyrstu undirgrein, hafa áhrif á samskipti 
við ríki sem eiga ekki aðild að þeim. 
Samningsaðilar skulu enn fremur tilkynna hver öðrum um nýjan slíkan samning eða samkomulag sem 
um getur í fyrstu undirgrein innan þriggja mánaða frá undirritun. 
4. Ef þeir samningar, sem um getur í 1. mgr., taka til yfirráðasvæða ríkjanna eða yfirráðasvæða sem ríki 
annast utanríkismál fyrir og þessi samningur tekur ekki til skulu þessir gerningar gilda áfram um 
samskipti milli þessara yfirráðasvæða og hinna ríkjanna. 
 

35. gr. 
Bráðabirgðaákvæði. 

1. Fyrirliggjandi gerningar um framsal skulu áfram gilda um framsalsbeiðnir sem berast fyrir 
gildistökudag þessa samnings. Þessi samningur gildir um beiðnir sem berast eftir þann dag. 
2. Noregi og Íslandi annars vegar og Evrópusambandinu hvaða aðildarríkja sinna sem er hins vegar er 
heimilt að leggja fram, á sama tíma og tilkynninguna sem kveðið er á um í 1. mgr. 38. gr., yfirlýsingu 
þar sem greint er frá því að ríkið muni, sem framkvæmdarríki, halda áfram að beita, í tengslum við 
verknaði sem framdir voru fyrir þann dag sem þau tilgreina, því framsalskerfi sem gilti fyrir gildistöku 
þessa samnings. Þennan dag má ekki bera upp eftir gildistöku þessa samnings. Heimilt er að draga 
yfirlýsinguna til baka hvenær sem er. 
 

36. gr. 
Lausn deilumála. 

Deiluaðila er heimilt að vísa sérhverjum ágreiningi, sem rís milli Íslands eða Noregs og aðildarríkis 
Evrópusambandsins varðandi túlkun eða beitingu samnings þessa, til fundar fulltrúa ríkisstjórna 
aðildarríkja Evrópusambandsins og Íslands og Noregs með það fyrir augum að leysa deiluna innan sex 
mánaða. 
 

37. gr. 
Dómaframkvæmd. 

Til að ná því markmiði að ná eins samræmdri beitingu og túlkun og unnt er á ákvæðum þessa samnings 
skulu samningsaðilar fylgjast stöðugt með dómaframkvæmd Dómstóls Evrópubandalaganna og einnig 
dómaframkvæmd þar til bærra dómstóla Íslands og Noregs varðandi slík ákvæði og ákvæði svipaðra 
samninga um afhendingu. Í þessu skyni skal koma á sérstöku fyrirkomulagi til að tryggja reglubundna 
og gagnkvæma miðlun slíkrar dómaframkvæmdar. 
 

38. gr. 
Tilkynningar, yfirlýsingar, gildistaka. 

1. Samningsaðilar skulu tilkynna hver öðrum þegar nauðsynlegri málsmeðferð er lokið um að þeir 
samþykki að vera bundnir af þessum samningi. 
2. Við afhendingu tilkynninga sinna skv. 1. mgr. skulu samningsaðilar leggja fram þær tilkynningar eða 
yfirlýsingar sem kveðið er á um í 5. gr. (2. mgr.), 9. gr. (3. mgr.), 28. gr. (2. mgr.) og 34. gr. (2. mgr.) 
þessa samnings og geta einnig lagt fram þær tilkynningar eða yfirlýsingar sem kveðið er á um í 3. gr. (4. 
mgr.), 6. gr. (2. mgr.), 7. gr. (2. mgr.), 10. gr. (1. mgr.), 11. gr. (2. mgr.), 16. gr. (4. mgr.), 20. gr. (5. 
mgr.), 30. gr. (1. mgr.), 31. gr. (1. mgr.), og 35. gr. (2. mgr.) þessa samnings. Heimilt er að leggja fram 
þær yfirlýsingar eða tilkynningar sem um getur í 3. gr. (4. mgr.), 10. gr. (1. mgr.) og 11. gr. (2. mgr.) 
hvenær sem er. Heimilt er að breyta þeim yfirlýsingum eða tilkynningum sem um getur í 3. mgr. 9. gr. 
og 2. mgr. 28. gr. og draga til baka þær sem um getur í 5. gr. (2. mgr.), 6. gr. (2. mgr.), 7. gr. (2. mgr.), 
10. gr. (1. mgr.), 16. gr. (4. mgr.), 20. gr. (5. mgr.), 34. gr. (2. mgr.) og 35. gr. (2. mgr.) hvenær sem er. 
3. Ef Evrópusambandið leggur fram slíkar yfirlýsingar eða tilkynningar skal það gera grein fyrir því til 
hvaða aðildarríkja þess yfirlýsingin tekur. 
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4. Samningur þessi öðlast gildi á fyrsta degi þriðja mánaðar eftir þann dag sem aðalframkvæmdastjóri 
ráðs Evrópusambandsins staðfestir að öllum formkröfum um samþykki af hálfu aðila að þessum samningi 
hefur verið fullnægt. 

39. gr. 
Aðild. 

Aðild nýrra aðildarríkja Evrópusambandsins felur í sér réttindi og skyldur samkvæmt þessum samningi 
milli þeirra ríkja og Íslands og Noregs. 
 

40. gr. 
Sameiginleg endurskoðun. 

Samningsaðilar samþykkja að endurskoða þennan samning sameiginlega eigi síðar en 5 árum eftir 
gildistöku hans og þá einkum yfirlýsingarnar sem gefnar eru skv. 3. gr. (4. mgr.), 6. gr. (2. mgr.), 7. gr. 
(2. mgr.) og 20. gr. (5. mgr.) þessa samnings. Ef yfirlýsingarnar, sem um getur í 2. mgr. 7. gr., eru ekki 
endurnýjaðar falla þær úr gildi 5 árum eftir gildistöku þessa samnings. Endurskoðunin skal einkum taka 
á hagnýtri framkvæmd, túlkun og þróun samningsins og getur einnig varðað málefni á borð við 
afleiðingar af frekari þróun Evrópusambandsins fyrir efni þessa samnings. 
 

41. gr. 
Uppsögn. 

1. Samningsaðilum er heimilt að segja samningi þessum upp. Segi annaðhvort Ísland eða Noregur 
samningi þessum upp gildir hann áfram milli Evrópusambandsins og samningsaðilans sem hefur ekki 
sagt honum upp. 
2. Uppsögn samningsins skv. 1. mgr. öðlast gildi sex mánuðum eftir að tilkynning um uppsögn er lögð 
fram. Hver sú málsmeðferð vegna beiðna um afhendingu sem bíður úrlausnar á þeim degi skal lokið í 
samræmi við ákvæði þessa samnings. 
 

42. gr. 
Vörsluaðili. 

1. Aðalframkvæmdastjóri ráðs Evrópusambandsins skal vera vörsluaðili samnings þessa. 
2. Vörsluaðili skal birta opinberlega upplýsingar um hverja þá tilkynningu eða yfirlýsingu sem varðar 
samning þennan. 
 
Gjört í Vín hinn 28. júní 2006 í einu eintaki á íslensku, norsku, dönsku, eistnesku, ensku, finnsku, 
frönsku, grísku, hollensku, írsku, ítölsku, lettnesku, litháísku, maltnesku, portúgölsku, pólsku, 
slóvakísku, slóvensku, spænsku, sænsku, tékknesku, ungversku og þýsku og eru allir textarnir jafngildir. 
 
 
FYRIR HÖND EVRÓPUSAMBANDSINS 
 
FYRIR HÖND LÝÐVELDISINS ÍSLANDS 
 
FYRIR HÖND KONUNGSRÍKISINS NOREGS 
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FYLGISKJAL 
 

EVRÓPSK HANDTÖKUSKIPUN 
 
Lögbært dómsmálayfirvald gefur þessa handtökuskipun út. Farið er fram á að sá einstaklingur, sem getið 
er hér á eftir, verði handtekinn og afhentur til að unnt sé að sækja hann til saka eða vegna fullnustu dóms 
um refsivist eða öryggisráðstöfun. 
 

A) Upplýsingar um hinn eftirlýsta 
Kenninafn:  
Eiginnafn/-nöfn:  
Meyjarnafn, ef við á:  
Dulnefni, ef við á:  
Kyn:  
Ríkisfang:  
Fæðingardagur og -ár:  
Fæðingarstaður:  
Búsetustaður og/eða þekkt heimilisfang:  
Tungumál, eitt eða fleiri, sem hinn eftirlýsti skilur (ef það er vitað): 
Sérkenni/lýsing á hinum eftirlýsta:  
Ljósmynd og fingraför af hinum eftirlýsta ef þau liggja fyrir og unnt er að senda þau eða 
upplýsingar um hvernig hafa má samband við þann sem getur útvegað þessi gögn eða 
gögn um DNA-eiginleika (ef unnt er að leggja þessi gögn fram hafi þau ekki fylgt). 

B) Ákvörðun sem handtökuskipun grundvallast á 
1. Handtökuskipun eða dómsúrskurður sem hefur sömu áhrif:  
Tegund:  
2. Aðfararhæfur dómur:  
Tilvísun:  

C) Upplýsingar um lengd refsingar 
1. Leyfileg hámarkslengd refsivistar eða öryggisráðstöfunar fyrir afbrotið/afbrotin:  
2. Uppkveðin lengd refsivistar eða öryggisráðstöfunar:  
Refsing sem enn á eftir að afplána: 

 

D) Úrskurður var kveðinn upp í fjarveru viðkomandi einstaklings og: 
– hann tók sjálfur við stefnu eða fékk með öðrum hætti upplýsingar um hvaða dag og 
hvar skýrslutaka skyldi fara fram sem leiddi til þess að úrskurður var kveðinn upp í 
fjarveru hans 
eða 
– hann tók hvorki sjálfur við stefnu né fékk með öðrum hætti upplýsingar um hvaða 
dag og hvar skýrslutaka skyldi fara fram sem leiddi til þess að úrskurður var kveðinn 
upp í fjarveru hans en fékk eftirfarandi lagalegar tryggingar að lokinni afhendingu 
(hægt er að veita slíkar tryggingar fyrir fram)  
Tilgreinið lagalegar tryggingar: 

 

E) Afbrot: 
Þessi handtökuskipun varðar alls: .................. afbrot. 
Lýsing á því við hvaða aðstæður afbrotið eða afbrotin voru framin, þ.m.t. hvenær og 
hvar þau voru framin og hversu stóran þátt hinn eftirlýsti átti í þeim 
Eðli afbrots og vísun til refsiákvæða og viðeigandi lagaákvæði/-reglur: 
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I. Eftirfarandi gildir einungis ef bæði útgáfuríki og framkvæmdarríki hafa lagt fram 
yfirlýsingu skv. 4. mgr. 3. gr. samningsins: Ef við á skal merkja við eitt eða fleiri 
afbrot sem varða, í útgáfuríkinu, að hámarki a.m.k. 3 ára refsivist eða öryggisráðstöfun 
eins og skilgreint er í lögum þess ríkis: 

•  þátttaka í glæpasamtökum, 
• hryðjuverk, 
• mansal, 
• kynlífsnotkun á börnum og barnaklám, 
• ólögleg viðskipti með fíkniefni og geðvirk efni, 
• ólögleg viðskipti með vopn, skotfæri og sprengiefni, 
• spilling, 
• svik, þ.m.t. svik sem hafa áhrif á fjárhagslega hagmuni 

Evrópubandalaganna í skilningi samningsins frá 26. júlí 1995 um 
verndun fjárhagslegra hagsmuna Evrópubandalaganna, 

• þvætti ávinnings af afbrotum, 
• peningafölsun, þ.m.t. á evrum, 
• afbrot tengd tölvum, 
• umhverfisafbrot, þ.m.t. ólögleg viðskipti með dýr, plöntur og yrki í 

útrýmingarhættu, 
• aðstoð við óheimila komu til lands og búsetu, 
• morð, alvarlegar líkamsmeiðingar, 
• ólögleg viðskipti með líffæri og vefi úr mönnum, 
• mannrán, ólöglegt hald og gíslataka, 
• kynþátta- og útlendingahatur, 
• skipulagt eða vopnað rán, 
• ólögleg viðskipti með menningarverðmæti, þ.m.t. forngripi og listaverk, 
• svindl, 
• fjárglæfrar og fjárkúgun, 
• eftirlíkingar og ólögleg nýting á vörum, 
• fölsun opinberra skjala og viðskipti með þau, 
• fölsun greiðslumiðla, 
• ólögleg viðskipti með hormónaefni og aðra vaxtarhvata, 
• ólögleg viðskipti með kjarnakleyf eða geislavirk efni, 
• viðskipti með stolin ökutæki, 
• nauðgun, 
• íkveikja, 
• afbrot sem heyra undir lögsögu Alþjóðlega sakamáladómstólsins, 
• ólögmæt taka loftfars/skips, 
• skemmdarverk. 

II. Ítarleg lýsing á afbroti eða afbrotum sem falla ekki undir I. hluta hér að framan: 

F) Aðrar kringumstæður sem varða málið (valkvæðar upplýsingar): 
(ATH.: Þetta gætu verið athugasemdir um úrlendisrétt, rof á tímafrestum og aðrar 
afleiðingar brots) 

G) Þessi handtökuskipun tekur einnig til halds og afhendingar á eignum sem 
kunna að vera nauðsynlegar sem sönnunargögn: 
Þessi handtökuskipun tekur einnig til halds og afhendingar á eignum sem hinn 
eftirlýsti hefur aflað með afbroti sínu. 
Lýsing á eigninni (og staðsetningu hennar) (ef það er vitað): 



 

 

  

17

H) Ef afbrot, eitt eða fleiri, sem handtökuskipunin er gefin út fyrir, varðar 
ævilanga refsivist eða ævilanga öryggisráðstöfun eða úrskurður um slíkt þegar 
fallinn: 
veitir útgáfuríkið, að beiðni framkvæmdarríkisins, tryggingu fyrir því að það muni: 
– endurskoða uppkveðna refsingu eða ráðstöfun komi fram beiðni þar um eða eigi 
síðar en eftir 20 ár, 
og/eða 
– hvetja til beitingar vægari ráðstafana sem viðkomandi á rétt á samkvæmt lögum eða 
venjum útgáfuríkisins sem miða að því að slík refsing eða ráðstöfun komi ekki til 
framkvæmda. 

I) Dómsmálayfirvaldið sem gaf handtökuskipunina út: 
Opinbert heiti:  
Nafn fulltrúa þess1:  
Staða (titill/röðun):  
Tilvísun í skjal:  
Heimilisfang:  
Símanúmer: (landsnúmer) (svæðis-/borgarnúmer)(…)  
Bréfsímanúmer (landsnúmer) (svæðis-/borgarnúmer)()  
Tölvupóstur:  
Leiðir til að ná sambandi við tengilið varðandi nauðsynlegar ráðstafanir við 
afhendingu: 

Ef miðlægt yfirvald ber ábyrgð á sendingum og móttöku stjórnsýslunnar á handtöku-
skipunum: 
Heiti miðlægs yfirvalds:  
Tengiliður ef við á (titill, röðun og nafn):  
Heimilisfang:  
Símanúmer: (landsnúmer) (svæðis-/borgarnúmer)(…)  
Bréfsímanúmer: (landsnúmer)(svæðis-/borgarnúmer)(…)  
Tölvupóstur: 

Undirritun dómsmálayfirvaldsins sem gefur handtökuskipunina út og/eða fulltrúa þess: 
Nafn:  
Staða (titill/röðun):  
Dagsetning:  
Opinber stimpill (ef hann er til) 

 

 


